
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Warning: All forms must be completed in English; otherwise 
you will not be allowed to file your documents in the Clerk’s 
Office.  

 
 
 

OJO: Todos los formularios deberán completarse 
en inglés; de lo contrario no se le permitirá 
presentar sus documentos en la Secretaría del 
Tribunal. 
 
Superior Court of Washington 
County of 
((Tribunal Superior de Washington en el) 
Condado de ) 
 

In re the Marriage of: 
(Con respecto al matrimonio entre) 
 
 

Petitioner, 
(Parte demandante)

and (y) 
 
 

Respondent. 
(Parte demandada)

 
 

No. 
 
Findings of Fact and 

) Conclusions of Law (FNFCL
(Decisiones sobre Cuestiones de Hecho y 
Conclusiones Legales) 

 
I. Basis for Findings 

(I. Fundamento de las decisiones) 
 
The findings are based on: 
(Las decisiones se fundamentan en lo siguiente:) 
 
[ ] agreement.  

(un acuerdo.) 
[ ] an order of default entered on _____________________________ [Date]. 

(una orden por falta de comparecencia, emitida el día [fecha].) 
[ ] trial.  The following people attended: 
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(un juicio donde participaron las siguientes personas.) 
 

 [ ] Petitioner  
(parte demandante) 

 [ ] Petitioner’s Lawyer  
(abogado de la parte demandante) 

 [ ] Respondent  
(parte demandada) 

 [ ] Respondent’s Lawyer  
(abogado de la parte demandada) 

 [ ] Other  
(otros): 
 
 

II. Findings of Fact 
(II. Decisiones sobre cuestiones de hecho) 

 
Upon the basis of the court records, the court Finds: 
(Sobre la base de los expedientes de este tribunal, el Juez determina lo siguiente:) 

 
2.1 Residency of Petitioner  

(Residencia de la parte demandante) 
 
The Petitioner  
(La parte demandada) 
 

 [ ] is a resident of the state of Washington. 
(es residente del Estado de Washington.) 

 [ ] is not a resident of the state of Washington. 
(no es residente del Estado de Washington.) 

 [ ] is a member of the armed forces and has been stationed in this state for at least 90 days. 
(es miembro de las fuerzas armadas y ha estado apostado/a en este estado durante por lo 
menos 90 días.) 
 

2.2 Notice to the Respondent  
(Notificación a la parte demandada) 
 
The respondent  
(La parte demandada) 
 

 [ ] appeared, responded or joined in the petition. 
(compareció, respondió o se afilió a la petición.) 

 [ ] was served in the following manner: 
(fue notificada de la siguiente manera:) 
 
 

2.3 Basis of Personal Jurisdiction Over the Respondent  
(Fundamento de la jurisdicción personal sobre la parte demandada) 
 

 [ ] There are no facts to establish personal jurisdiction over the respondent. 
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(No existen fundamentos para establecer jurisdicción personal sobre la parte demandada.) 
 [ ] The facts below establish personal jurisdiction over the respondent. 

(Los hechos a continuación establecen la jurisdicción personal sobre la parte demandada.) 
 

  [ ] The respondent is presently residing in Washington. 
(La parte demandada actualmente vive en Washington.) 

  [ ] The parties lived in Washington during their marriage and the petitioner continues to 
reside, or be a member of the armed forces stationed, in this state. 
(Las partes vivieron en Washington durante su matrimonio y la parte demandante 
sigue viviendo en Washington, o es miembro de las fuerzas armadas con destacamento 
en este estado.) 

  [ ] The parties may have conceived a child while within Washington. 
(Es posible que las partes hayan engendrado un hijo durante su estadía en 
Washington.) 

  [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 
 

2.4 Date and Place of Marriage 
(Fecha y lugar del matrimonio) 
 
The parties were married on ____________________________________ [Date] at 
________________________________________________________________ [City and State]. 
(Las partes contrajeron matrimonio el [ fecha] en [ciudad y estado].) 
 

2.5 Status of the Parties 
(Estado de las partes) 
 

 [ ] Husband and wife separated on ____________________________________ [Date]. 
(El esposo y la esposa se separaron el [fecha] .) 

 [ ] Husband and wife are not separated. 
(El esposo y la esposa no están separados.) 
 

2.6 Status of Marriage 
(Estado del matrimonio) 
 

 [ ] The marriage is irretrievably broken and at least 90 days have elapsed since the date the 
petition was filed and since the date the summons was served or the respondent joined. 
(El matrimonio ha sufrido una ruptura irrecuperable y por lo menos 90 días han 
transcurrido desde la fecha en que se presentó la demanda  y la fecha en que el citatorio fue 
notificado o se afilió la parte demandada a la demanda.) 

 [ ] The petitioner wishes to be legally separated. 
(La parte demandante desea estar legalmente separada.) 

 [ ] The petitioner is petitioning for a declaration concerning the invalidity of the marriage. 
The court Finds the following facts concerning the validity of the marriage: 
(La parte demandante solicita una determinación de invalidez del matrimonio. El juez 
determina los siguientes hechos con respecto a dicha validez:) 
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2.7 Separation Contract or Prenuptial Agreement 
(Contrato de separación o acuerdo prenupcial) 
 

 [ ] There is no written separation contract or prenuptial agreement. 
(No existe contrato escrito de separación o acuerdo prenupcial.) 

 [ ] A written separation contract or prenuptial agreement was executed on 
__________________________________ [Date] and is incorporated herein. 
(Un contrato escrito de separación o acuerdo prenupcial fue firmado el [fecha] y se 
incorpora al presente.) 
 

  [ ] The separation contract or prenuptial agreement should be approved. 
(El contrato de separación o acuerdo prenupcial debe ser aprobado.) 

  [ ] The separation contract or prenuptial agreement should not be approved because: 
(El contrato de separación o acuerdo prenupcial no debe ser aprobado por lo 
siguiente:) 
 
 
 
 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 

2.8 Community Property 
(Bienes comunes) 
 

 [ ] The parties do not have real or personal community property. 
(Las partes no tienen bienes comunes inmuebles o muebles.) 

 [ ] The parties have real or personal community property as set forth in Exhibit ____.  This 
exhibit is attached or filed and incorporated by reference as part of these findings. 
(Las partes tienen bienes comunes inmuebles o muebles según se indica en el Elemento de 
Prueba [indique]. Este Elemento de Prueba se adjunta, o se cursa y se incorpora por 
referencia a estas determinaciones.) 

 [ ] The parties have real or personal community property as set forth in the separation contract 
or prenuptial agreement referenced above. 
(Las partes tienen bienes comunes inmuebles o muebles según se indica en el contrato de 
separación o el acuerdo prenupcial mencionado anteriormente. 

 [ ] The parties have the following real or personal community property: 
(Las partes tienen los siguientes bienes comunes inmuebles o muebles:) 
 
 
 
 
 
 
 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
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2.9 Separate Property 
(Bienes separados) 
 

 [ ] The husband has no real or personal separate property. 
(El esposo no tiene bienes separados inmuebles o muebles.) 

 [ ] The wife has no real or personal separate property. 
(La esposa no tiene bienes separados inmuebles o muebles.) 

 [ ] The parties have separate property as set forth in the separation contract or prenuptial 
agreement referenced above. 
(Las partes tienen bienes separados según se indica en el contrato de separación o acuerdo 
prenupcial mencionado anteriormente.) 

 [ ] The husband has real or personal separate property as set forth in Exhibit ____.  This exhibit 
is attached or filed and incorporated by reference as part of these findings. 
(El esposo tiene bienes separados inmuebles o muebles según se indica en el Elemento de 
Prueba [indique]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se cursa y se incorpora por 
referencia a estas determinaciones.) 

 [ ] The wife has real or personal separate property as set forth in Exhibit _____.  This exhibit is 
attached or filed and incorporated by reference as part of these findings. 
(La esposa tiene bienes separados inmuebles o muebles según se indica en el Elemento de 
Prueba [indique]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se incorpora por referencia a estas 
determinaciones.) 

 [ ] The husband has the following real or personal separate property: 
(El esposo tiene los siguientes bienes separados inmuebles o muebles:) 
 
 
 

 [ ] The wife has the following real or personal separate property: 
(La esposa tiene los siguientes bienes separados inmuebles o muebles:) 
 
 
 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 
 

2.10 Community Liabilities 
(Deudas comunes) 
 

 [ ] There are no known community liabilities. 
(No se conocen deudas comunes.) 

 [ ] The parties have incurred community liabilities as set forth in Exhibit _____.  This exhibit is 
attached or filed and incorporated by reference as part of these findings. 
(Las partes han contraído deudas comunes según se indica en el Elemento de Prueba 
[indique]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se cursa y se incorpora por referencia a 
estas determinaciones.) 

 [ ] The parties have community liabilities as set forth in the separation contract or prenuptial   
agreement referenced above. 
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(Las partes tienen las deudas comunes que se indican en el contrato de separación o en el 
acuerdo prenupcial mencionado anteriormente.) 

 [ ] The parties have incurred the following community liabilities: 
(Las partes han contraído las siguientes deudas comunes:) 
 

  Creditor 
(Acreedor) 

 
 
 
 
 
 

Amount 
(Monto) 

 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 

2.11 Separate Liabilities 
(Deudas separadas) 
 

 [ ] The husband has no known separate liabilities. 
(El esposo no tiene deudas separadas conocidas.) 

 [ ] The wife has no known separate liabilities. 
(La esposa no tiene deudas separadas conocidas.) 

 [ ] The husband has incurred separate liabilities as set forth in Exhibit ____.  This exhibit is  
attached or filed and incorporated by reference as part of these findings. 
(El esposo ha contraído deudas separadas según se indica en el Elemento de Prueba 
[indique]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se cursa y se incorpora por referencia a 
estas determinaciones.) 

 [ ] The parties have separate liabilities as set forth in the separation contract or prenuptial 
agreement referenced above. 
(Las partes tienen deudas separadas según se indica en el contrato de separación o en el 
acuerdo prenupcial mencionado anteriormente.) 

 [ ] The wife has incurred separate liabilities as set forth in Exhibit ____.  This exhibit is 
attached or filed and incorporated by reference as part of these findings. 
(La esposa ha contraído deudas separadas según se indica en el Elemento de Prueba 
[indique]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se cursa y se incorpora por referencia a 
estas determinaciones.) 

 [ ] The husband has incurred the following separate liabilities: 
(El esposo ha contraído deudas separadas según se indica en el Elemento de Prueba 
[indique]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se cursa y se incorpora por referencia a 
estas determinaciones:) 
 

  Creditor 
(Acreedor) 

 
 
 
 
 

Amount 
(Monto) 

 

 [ ] The wife has incurred the following separate liabilities: 
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(La esposa ha contraído las siguientes deudas separadas:) 
 

  Creditor 
(Acreedor) 

 
 
 
 
 

Amount 
(Monto) 

 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 

2.12 Maintenance 
(Manutención) 
 

 [ ] Maintenance was not requested. 
(No se solicitó manutención.) 

 [ ] Maintenance shall be paid as set forth in the separation contract or prenuptial agreement 
referenced above. 
(La manutención se pagará según se establece en el contrato de separación o acuerdo 
prenupcial mencionado anteriormente.) 

 [ ] Maintenance should not be ordered because: 
(No debe decretarse manutención por lo siguiente:) 
 
 
 

 [ ] Maintenance should be ordered because: 
(Sí debe decretarse manutención por lo siguiente:) 
 
 
 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 
 

2.13 Continuing Restraining Order 
(Orden de restricción continua) 
 

 [ ] Does not apply.  
(No corresponde.) 

 [ ] A continuing restraining order against the [ ] husband [ ] wife [ ] both parties is necessary 
because: 
(Es necesario emitir una orden de restricción continua en contra del esposo/ de la esposa, o 
contra ambas partes por lo siguiente:) 
 
 
 
 

 [ ] Other: 
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(Otros:) 
 

2.14 Protection Order 
(Orden de protección) 
 

 [ ] Does not apply. 
(No corresponde. 

 [ ] A domestic violence protection order protecting _______________________ [Name] from 
_______________________________ [Name] is necessary based upon declarations in the 
file or attached. 
(En base a las declaraciones adjuntas o incluidas en el expediente, es necesario emitir una 
Orden de Protección por violencia doméstica, para proteger a [nombre] de [nombre].) 
 

  [ ] If the duration of this order exceeds one year, the court finds that an order of one year 
or less will be insufficient to prevent further acts of domestic violence. 
(si la duración de esta orden es más de un año, el juez determina que una orden de un 
año o menos es insuficiente para impedir otros actos de violencia doméstica.) 
 

2.15 Fees and Costs 
(Honorarios y costes) 
 

 [ ] There is no award of fees or costs. 
(No se adjudican honorarios o costes.) 

 [ ] Attorney fees, other professional fees and costs shall be paid as set forth in the separation 
contract or prenuptial agreement referenced above. 
(Los honorarios de abogados, otros honorarios profesionales y costes serán pagados según 
se indica en el contrato de separación o en el acuerdo prenupcial mencionado 
anteriormente.) 

 [ ] The [ ] husband [ ] wife has the need for the payment of fees and costs and the other spouse 
has the ability to pay these fees and costs. The [ ] husband [ ] wife has incurred reasonable 
attorney fees and costs in the amount of $____________________. 
(El esposo/ la esposa necesita pagar honorarios y costes y la otra parte tiene los medios 
para pagar dichos honorarios y costes. El esposo/ la esposa debe una suma razonable por 
honorarios de abogados y costes, es decir [$].) 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 
 

2.16 2.4 Pregnancy 
(Embarazo) 

 
 [ ] The wife is not pregnant. 

(La esposa no está embarazada.) 
 [ ] The wife is pregnant. Note: Under RCW 26.26.116, the husband is the presumed father. 

If husband or wife believes the husband is not the father, this presumption may be 
challenged up to two years after the birth of the child or as otherwise provided in RCW 
26.26.500 through 26.26.625. 
(La esposa está embarazada. Nota: según el Código Enmendado de Washington (RCW) 
26.26.116, el esposo es el presunto padre. Si el esposo o la esposa considera que el esposo 

Fndng of Fact and Concl of Law (FNFCL) Página 8 de 14 
WPF DR 04.0300 (6/2006) – CR 52; RCW 26.09.030; 070 (3) 



no es el padre, esta presunción puede ser cuestionada durante los dos años posteriores al 
nacimiento del niño, o según lo que disponga el Código Enmendado de Washington 
26.26.500 a 26.26.625.) 

 [ ] Other: 
(Otros:) 
 
 
 

2.17 Dependent Children 
(Menores dependientes) 
 

 [ ] The parties have no dependent children of this marriage. 
(No existen menores dependientes de este matrimonio.) 

 [ ] The children listed below are dependent upon either or both spouses. 
(Los menores que se indican a continuación dependen de uno de los cónyuges o de ambos.) 

    
Name of the Child 
(Nombre del menor) 

Age 
(Edad
) 

Mother’s Name 
(Nombre de la madre) 

Father’s Name 
(Nombre del padre) 

   

 [ ] Oth r: 
) 

2.18 Jurisdiction Over the Children 

 ] Does not apply because there are no dependent children. 
.) 

 [ ] 

 [ ] ns set forth below. 
dican a 

  ] This court has exclusive continuing jurisdiction.  The court has previously made a 
s 

previamente tomó 

  [ ] his state is the home state of the children because: 
s por lo siguiente:) 

 
 
 
 
 
 

 

e
(Otros:
 
 
 

(Jurisdicción sobre los menores) 
 
[ 

(No corresponde porque no existen menores dependientes
This court does not have jurisdiction over the children. 
(Este tribunal no tiene jurisdicción sobre los menores.) 
This court has jurisdiction over the children for the reaso
(Este tribunal tiene jurisdicción sobre los menores, por los motivos que se in
continuación.) 
 
[ 

child custody, parenting plan, residential schedule or visitation determination in thi
matter and retains jurisdiction under RCW 26.27.211. 
(Este tribunal tiene jurisdicción continua y exclusiva. Este tribunal 
determinaciones con respecto a la tutela de los menores, plan de crianza y plan 
residencial y de visitas en esta causa, y mantiene jurisdicción conforme a RCW 
26.27.211.) 
 
T
(este estado es el estado de residencia de los menore
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   ] the children lived in Washington with a parent or a person acting as a parent for 

 vivido en Washington con el padre, la madre o con una 
eses 

   [ ] ington with a 

ad y han vivido desde su 
tuado 

   [ ] ashington have been only temporary. 
.) 

   [ ] hs before the 
ut 

es durante el 

e actúa 

  [ ] The children and the parents or the children and at least one parent or person acting as 

o menos la madre o el padre o la 

e 
 

   ] the children have no home state elsewhere. 
ncia.) 

   [ ] risdiction on the ground that 

u 
 RCW 

  [ ] All courts in the children’s home state have declined to exercise jurisdiction on the 
dy 

 de los menores se han negado a 
s 

  [ ] o other state has jurisdiction. 
icción.) 

  [ ] his court has temporary emergency jurisdiction over this proceeding because the 

[ 
at least six consecutive months immediately proceeding the commencement of 
this proceeding. 
(Los menores han
persona que ha actuado como padre/madre durante por lo menos los seis m
consecutivos inmediatamente previos al inicio de esta acción.) 
the children are less than six months old and have lived in Wash
parent or a person acting as parent since birth. 
(Los menores tienen menos de seis meses de ed
nacimiento en Washington con el padre, la madre o la persona que ha ac
como padre/madre.) 
any absences from W
(Cualquier ausencia de Washington ha sido sólo temporaria
Washington was the home state of the children within six mont
commencement of this proceeding and the children are absent from the state b
a parent or person acting as a parent continued to live in this state. 
(El Estado de Washington fue el estado de residencia de los menor
período de seis meses previos al inicio de esta acción, y los menores se 
encuentran ausentes del estado, pero el padre, la madre o la persona qu
como padre/madre ha seguido viviendo en este estado. 
) 

a parent, have significant connection with the state other than mere physical presence; 
and substantial evidence is available in this state concerning the children’s care, 
protection, training and personal relationships; and 
(Los menores y ambos padres, o los menores y por l
persona que toma el papel de padre o madre, tienen un vínculo importante con el 
estado, aparte de su simple presencia física; y existen pruebas contundentes en est
estado con respecto al cuidado, protección, educación y relaciones personales de los
menores; y) 
 
[ 

(Los menores no tienen otro estado de reside
the children’s home state has declined to exercise ju
this state is the more appropriate forum under RCW 6.27.261 or .271. 
(El estado de residencia de los menores ha renunciado al ejercicio de s
jurisdicción sobre la base que este estado es el foro más apropiado según
6.27.261 ó .271) 
 

ground that a court of this state is the more appropriate forum to determine the custo
of the children under RCW 26.27.261 or .271. 
(Todos los tribunales en el estado de residencia
ejercer su jurisdicción, sobre la base que un tribunal en este estado es el foro má
apropiado para determinar la tutela de los menores según RCW 26.27.261 ó .271) 
 
N
(Ningún otro estado tiene jurisd
 
T
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children are present in this state and the children have been abandoned or it is 
necessary in an emergency to protect the children because the children, or a sib
parent of the children is subjected to or threatened with abuse.  RCW 26.27.231. 
(Este tribunal tiene jurisdicción provisional de emergencia sobre estas acciones 
porque los menores se encuentran presentes en el estado, y los menores han sido 
abandonados o existe una situación de emergencia que hace necesario proteger a
menores porque los menores, o un hermano/a o el padre/madre de los menores está 
siendo abusado/a o amenazado/a con abuso. RCW 26.27.231.) 
 

ling or 

 los 

   ] There is a previous custody determination that is entitled to be enforced under 

diction 

n 

a. 

   [ ] here is no previous custody determination that is entitled to be enforced under 

e 

umplida según este 

 

 [ ] Other: 
) 

2.19 Parenting Plan 

 ] Does not apply. 
.) 

 [ ] signed by the court on _________________________[Date] is approved 

fecha] se aprueba y se incorpora como parte de 

  ] This parenting plan is the result of an agreement of the parties. 
rtes.) 

[ 
this chapter or a child custody proceeding has been commenced in a court of a 
state having jurisdiction under RCW 26.27.201 through 26.27.221.  The 
requirements of RCW 26.27.231(3) apply to this matter.  This state’s juris
over the children shall last until _______________________________ [Date]. 
(Existe una determinación previa de tutela que debe ser cumplida según este 
capítulo, o se ha iniciado una acción para determinar la tutela de un hijo en u
tribunal de un estado que tenga jurisdicción conforme a RCW 26.27.201 a 
26.27.221. Los requisitos de RCW 26.27.231(3) son pertinentes en esta caus
La jurisdicción del estado sobre los menores durará hasta [fecha].) 
 
T
this chapter and a child custody proceeding has not been commenced in a court 
of a state having jurisdiction under RCW 26.27.201 through 26.27.221.  If an 
action is not filed in _____________________ [potential home state] by the tim
the child has been in Washington for six months, ___________________ [Date], 
then Washington's jurisdiction will be final and continuing. 
(No existe una determinación previa de tutela que debe ser c
capítulo, y no se ha iniciado una acción para determinar la tutela de un menor 
en un tribunal de un estado que tenga jurisdicción conforme a RCW 26.27.201 a
26.27.221. Si no se cursa una acción en  [estado de residencia potencial] antes 
de que se cumplan los seis meses de estadía en Washington del menor, es decir, 
al día [fecha], entonces la jurisdicción del Estado de Washington será definitiva 
y continua.) 
 

(Otros:
 
 
 

(Plan de crianza) 
 
[ 

(No corresponde
The parenting plan 
and incorporated as part of these findings. 
(El Plan de Crianza firmado por el juez el [
estas determinaciones.) 
 
[ 

(Este plan de crianza es el resultado de un acuerdo entre las pa
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  [ ] 
) 

2.20 Child Support 
enores) 

 ] Does not apply. 
.) 

 [ ] n need of support and child support should be set pursuant to the 
 court 

eberá ser 

 [ ] 
) 

2.21 Other 

III. Conclusions of Law 

 
he court makes the following conclusions of law from the foregoing findings of fact: 

uientes 

.1 Jurisdiction 

 ] The court has jurisdiction to enter a decree in this matter. 
sunto.) 

 [ ] 
) 

3.2 Granting a Decree  
eto) 

 ] The parties should be granted a decree. 
.) 

Other: 
(Otros:
 
 
 

(Manutención de m
 
[ 

(No corresponde
There are children i
Washington State Child Support Schedule.  The Order of Child Support signed by the
on ________________________________[Date] and the child support worksheet, which 
has been approved by the court, are incorporated by reference in these findings. 
(Existen menores que necesitan manutención, y la manutención de los menores d
establecida conforme a las normas de Manutención de Menores del Estado de Washington. 
La Orden de Manutención de Menores firmada por el juez el [ fecha] y las hojas de trabajo 
para manutención de los menores, aprobadas por el juez, se incorporan por referencia a 
estas determinaciones.) 
Other: 
(Otros:
 
 
 

(Otros:) 
 

(III. Conclusiones legales) 

T
(De conformidad con las determinaciones de cuestiones de hecho, el juez llega a las sig
conclusiones legales) 
 
3

(Jurisdicción) 
 
[ 

(El juez tiene jurisdicción para emitir un decreto en este a
Other: 
(Otros:
 
 
 
 

(Otorgamiento de un decr
 
[ 

(Se debe otorgar un decreto a las partes
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 [ ] 
) 

3.3 Pregnancy 

 ] Does not apply. 
.) 

 [ ] t.  Any challenge to the husband’s presumed paternity shall be initiated 

he 

aternidad del 

CW 

3.4 Disposition 

he court should determine the marital status of the parties, make provision for a parenting plan 

e 

uing 

 medidas en cuanto a un 

enes y 

ar 

3.5 ontinuing Restraining Order  

 ] Does not apply. 
.) 

 [ ] ning order should be entered. 
 

3.6 Protection Order  

 ] Does not apply. 

Other: 
(Otros:
 
 

(Embarazo) 
 
[ 

(No corresponde
The wife is pregnan
by:  1) signing and filing a valid denial of paternity and a valid acknowledgement of 
paternity under RCW 26.26.300 through 26.26.375; or, 2) a proceeding to determine t
parentage of the unborn child under RCW 26.26.500 through 26.26.625. 
(La esposa está embarazada. Cualquier cuestionamiento de la presunta p
esposo deberá iniciarse por medio de lo siguiente: 1) la firma y presentación de una 
negación válida de paternidad, o de  un reconocimiento válido de paternidad según R
26.26.300 a 26.26.375; o bien 2) un trámite para establecer la paternidad de un menor sin 
nacer según RCW 26.26.500 a 26.26.625.) 
 

(Disposiciones) 
 
T
for any minor children of the marriage, make provision for the support of any minor child of the 
marriage entitled to support, consider or approve provision for maintenance of either spouse, mak
provision for the disposition of property and liabilities of the parties, make provision for the 
allocation of the children as federal tax exemptions, make provision for any necessary contin
restraining orders, and make provision for the change of name of any party.  The distribution of 
property and liabilities as set forth in the decree is fair and equitable. 
(El juez deberá determinar el estado matrimonial de las partes; tomar
plan de crianza para los hijos menores del matrimonio y para la manutención de los hijos  
menores del matrimonio que califiquen para tal manutención; considerar y autorizar la 
manutención de cualquiera de los cónyuges; tomar medidas para la disposición de los bi
deudas de las partes; establecer las exenciones federales impositivas que correspondan a los 
menores; tomar medidas en cuanto a la necesidad de una orden de restricción continua; y tom
las medidas pertinentes para el cambio de nombre de cualquiera de las partes. La distribución de 
los bienes y de las deudas que se indica en el decreto es justa y equitativa.) 
 
C
(Orden de restricción continua) 
 
[ 

(No corresponde
A continuing restrai
(Debe emitirse una orden de restricción continua.)
 

(Orden de protección) 
 
[ 
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(no corresponde.
A domestic violenc

) 
 [ ] e protection order with an expiration date of _________________ should 

de protección por violencia doméstica, con fecha de vencimiento 

3.7 Attorney Fees and Costs  
 

 ] Does not apply. 
.) 

 [ ]  professional fees and costs should be paid. 
ofesionales y costes.) 

3.8 Other 

   

ated  
 

be entered. 
(Debe emitirse una orden 
el día [fecha].) 
 

(Costes y honorarios de abogado.)
 
[ 

(No corresponde
Attorney fees, other
(Deben pagarse los honorarios de abogado, otros honorarios pr
 

(Otros:) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
D
(fecha): 

  

  Judge/Commissioner (Juez/Comisionado) 

]  Presented by:  [ ]  Approved for entry: 
greso al acta) 

 [ ]  

   
ignature of Party or Lawyer/WSBA No. 

legio 
ignature of Party or Lawyer/WSBA No 

 
[ 

(Presentado por) (Autorizado para su in
 Notice for presentation waived: 

(Se renuncia a su presentación) 

S
(Firma de la parte o abogado/número del Co
de Abogados del Estado de Washington) 

 S
(Firma de la parte o abogado/número del 
Colegio de Abogados del Estado de 
Washington) 

  
rint or Type Name                           Date 

echa)
rint or Type Name                                  Date 

 
P
(Nombre a máquina o letra de molde)       ( F

 P
(Nombre a máquina o letra de molde)   ( Fecha) 
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